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LANGUAGE CHOICE AND LINGUISTIC IDENTITY IN BILINGUALISM 

Annotation 

Individuals who speak two or more languages may exhibit specific behaviors and speech strategies when communicating in different 

languages. The process of acquiring a new language contributes not only to the development of linguistic competence but also to the 

formation of a “second language identity.” Furthermore, a person’s stance on a particular issue is often closely linked to the language they 

use, with language choice affecting both the style and content of their expressions. In speech produced in different languages, emotional 

states such as shame, anger, or embarrassment may manifest differently, illustrating the complex relationship between language and 

emotion. Moreover, expressing the same idea in different languages significantly influences its impact and reception. This article analyzes 

the theoretical and practical aspects of these issues. 

Keywords: multilingualism, linguistic identity, second language identity, bilingualism, language choice, code-switching, linguistic 

interference, sociolinguistic factors. 

 

ВЫБОР ЯЗЫКА И ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ В БИЛИНГВИЗМЕ 

Аннотация 

Лица, говорящие на двух или более языках, могут проявлять специфическое поведение и речевые стратегии при общении на 

разных языках. Процесс освоения нового языка способствует не только развитию лингвистической компетенции, но и 

формированию «идентичности второго языка». Кроме того, позиция человека по конкретному вопросу часто тесно связана с 

языком, который он использует, а выбор языка влияет на стиль и содержание высказываний. В процессе речи на разных языках 

эмоциональные состояния, такие как стыд, гнев или смущение, могут проявляться по-разному, что демонстрирует сложную 

взаимосвязь между языком и эмоциями. Более того, выражение одной и той же мысли на разных языках существенно влияет на 

её воздействие и восприятие. В данной статье анализируются теоретические и практические аспекты этих вопросов. 

Ключевые слова: многоязычие, лингвистическая идентичность, идентичность второго языка, билингвизм, выбор языка, 

смешение кодов, лингвистическая интерференция, социолингвистические факторы. 

 

BILINGVIZMDA TIL TANLOVI VA LISONIY IDENTIKLIK 

Annotatsiya 

Ikki yoki undan ortiq tillarda so‘zlashuvchi shaxslar turli tillarda muloqot qilganda o‘ziga xos xulq-atvor va nutqiy strategiyalarni namoyon 

qilishi mumkin. Yangi tilni o‘zlashtirish jarayoni nafaqat lingvistik kompetensiyani, balki “ikkinchi til identikligi”ni shakllantirishga ham 

xizmat qiladi. Shuningdek, shaxsning muayyan masalaga nisbatan pozitsiyasi ko‘pincha u foydalanayotgan til bilan chambarchas bog‘liq 

bo‘lib, til tanlovi uning fikr bildirish uslubiga va mazmuniga ta’sir ko‘rsatadi. Turli tillarda ifodalangan nutq jarayonida uyat, g‘azab yoki 

hijolatlik kabi emotsional holatlar turlicha namoyon bo‘lishi mumkin, bu esa til va hissiyot o‘rtasidagi murakkab bog‘liqlikni ko‘rsatadi. 

Bundan tashqari, bir xil fikrning turli tillarda ifodalanishi uning ta’sir kuchi va qabul qilinish darajasiga sezilarli ta’sir etadi. Ushbu 

maqolada mazkur masalalarning nazariy va amaliy jihatlari tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: ko‘p tillilik, lisoniy identiklik, ikkinchi til identikligi, bilingvizm, til tanlovi, kodlar aralashuvi, lingvistik interferensiya, 

sotsiolingvistik omillar. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. J.Devale bir tildan 

ikkinchisiga o‘tganda insonda identiklik o‘zgarishini o‘rganib, 

bunday holat yuz beradigan insonlarni “ko‘p tilli xameleonlar” deb 

ataydi. Axir xameleonlar ham atrof-muhitga monand ravishda o‘z 

tusini o‘zgartiradi-da. J.Devalening xulosalashicha, insonlar 

o‘zgarish qachon sodir bo‘lishini bilishmaydi. Bunday o‘zgarish 

tabiatan dinamik bo‘lib, ular ba’zan yoshdagi farq, ta’lim darajasi 

va chet tili hayajoni sabab o‘zlarini boshqacharoq his qilishlari 

mumkin. Ushbu nuqtayi nazar, albatta, tilshunoslik va 

psixolingvistika tadqiqotlarida muhim ahamiyatga ega, chunki 

ko‘p tillilik shaxsning ijtimoiy va madaniy muhitga 

moslashuvchanligini oshiradi. Biroq, ushbu jarayon har doim ham 

faqat bexabar yoki avtomatik ravishda sodir bo‘lmaydi. Ba’zi 

hollarda, shaxslar bir tildan ikkinchisiga o‘tishda o‘z identikligini 

ongli ravishda boshqarishlari mumkin. Masalan, kommunikativ 

strategiyalar, kod almashtirish yoki ijtimoiy maqomga moslashish 

uchun til tanlash shaxsning ongli qarorlariga bog‘liq bo‘lishi 

mumkin. Shu sababli, identiklikning o‘zgarishi nafaqat tabiiy va 

dinamik jarayon sifatida, balki ijtimoiy va psixologik omillar 

ta’sirida ongli ravishda amalga oshishi mumkinligini ham e’tiborga 

olish lozim. 

J.Makorter talqinicha, insonlar turli tillarda gapirganda 

o‘zlarini turlicha his qilishlari odatda ikkinchi tilni til egasi 

darajasida bilmasliklari sabab yuz beradi. Buning sababi 

so‘ralganda ular ko‘pincha ikkinchi tilda gapirganda o‘zlarini 

birinchi tilda gapigandagidek aqlli his qilmasliklarini, yoxud 

qo‘polroq gapirishlarini bildirishgan [1]. Ushbu izoh ba’zi holatlar 

uchun mos kelsa-da, faqat til bilimining darajasi so‘zlashuv tili 

o‘zgarganda identiklikdagi o‘zgarishning kuzatilishi hodisasini 

to‘liq tushuntirish uchun yetarli bo‘lmaydi. Chunki tabiiy 

bilingvallar (ikkinchi tilni ham ona tilidek egallagan shaxslar) ham 

turli tillarda gapirganda o‘zlarini turlicha his qilishlari mumkin. Bu 

holat shaxsning faqat til bilimi darajasi bilan emas, balki har bir 

tilda shakllangan ijtimoiy rollari, madaniy jihatdan qabul qilingan 

me’yorlar va hatto shu tilda ifodalanadigan hissiy tajribalar bilan 

ham bog‘liq bo‘lishi mumkin. Shu sababli, bunday yondashuv 

o‘rganilayotgan jarayonning murakkab tabiati va ko‘p omilliligi 

haqida yetarlicha to‘liq tasavvur bera olmaydi, deb hisoblaymiz. 
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A. Pavlenkoning diqqatga sazovor tadqiqotlaridan biri 

bilingvizmning hissiy jihatlari va til tanlovining  hissiy 

kechinmalarga qanday ta’sir qilishi haqida bo‘lib, uning nazariy 

ishlanmasi – “Bilingvizmdagi his-tuyg‘ular va identiklik” modeli 

ko‘p tilli shaxslarda hissiy ifoda va identiklik muzokaralarining 

o‘zaro bog‘liqligini tadqiq etgan. Pavlenkoning ishi tildan 

foydalanishning emotsional jihatlariga urg‘u berib, ko‘p tilli 

identikliklarning hissiy manzarasini chuqurroq tushunishga 

yordam beradi [2]. M. Heller esa bilingvalizmning ideologik 

jihatlari va uning identiklikka ta’sirini o‘rganib, bilingvizmni 

lingvistik malakagina emas, balki murakkab sotsiosiyosiy amaliyot 

hamdir deb baholaydi. Uning nazariy ishlanmasi identiklik 

shakllanishi va ijtimoiy ustunlik munosabatlarida til 

ideologiyalarining rolini e’tirof etadi [3]. 

Shuningdek, S. Zibengyutter ko‘p tilli so‘zlovchilar 

identikligining murakkab tabiatini yaxshiroq aniqlash uchun “ko‘p 

tilli profil” (“multilingual profile”) konseptini tadqiq etdi. 

Tadqiqotchi shaxslarning lingvistik tajribalarini aniq tasvirlash 

uchun “ko‘p tilli identiklik” kabi yagona atamadan foydalanish 

o‘rniga, shaxsning umumiy identikligiga hissa qo‘shadigan turli xil 

lingvistik repertuarlarga ahamiyat qaratishni qo‘llab-quvvatlaydi 

[4].  Ushbu model ko‘p tilli shaxslarni tadqiq qilishda yanada 

individual yondashuvni taklif qiladi. Ya’ni, shaxs qaysi tillarni 

bilishi, qachon va qanday sharoitda ulardan foydalanishi va 

ularning shaxsiy identikligiga qanday ta’sir qilishini o‘rganadi. Bu 

turdagi yondashuv asosida lisoniy identiklikni chuqurroq 

tushunishga yo‘naltirilgan tadqiqot olib borish mumkin, deb 

hisoblaymiz. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu maqolada bilingvizm va 

lisoniy identiklikni o‘rganish uchun sifatiy tadqiqot yondashuvi 

qo‘llanildi. Tadqiqotning asosiy ma’lumot manbai sifatida ilg‘or 

ilmiy adabiyotlar tahlili, nazariy modellarning solishtirilishi hamda 

aloqador empirik tadqiqotlar natijalari asos sifatida olindi. 

Shuningdek, turli tillarda so‘zlashuvchi shaxslarning o‘z 

tajribalarini ifoda etishlari, til tanlovi va hissiy holatlarning 

o‘zgarishini ko‘rsatadigan amaliy kuzatuvlar va case study 

natijalari tahlil qilindi.  

Tahlil va natijalar. Tahlillar bir qator empirik 

tadqiqotlarda ko‘p tillilik va identiklik o‘rtasidagi aloqadorlikning 

o‘ziga xos jihatlari o‘rganilganini ko‘rsatadi. Misol uchun, 

A.Blekledj, & A.Kris muallifligidagi Multilingualism: A Critical 

Perspective maqolasida Angliyadagi turli tilli o‘quvchilarga ega 

boshlang‘ich maktabda case study shaklida ta’lim muhitida ko‘p 

tillilik dinamikasini o‘rganish uchun olib borilgan tadqiqoti 

natijalarini bayon etgan. Mualliflar xulosasiga ko‘ra, talabalar 

identikligida ko‘p tillilik markaziy o‘rinda bo‘lib, ularning ijtimoiy 

aloqalari va o‘z-o‘zini idrok etishida ta’sir kuchiga ega. Ular bu 

yerda talabalar o‘zlarining identikliklarini ifoda etish uchun tillarni 

ijodiy ravishda aralashtirishlarini kuzatishgan.Tadqiqot natijalari 

ta’lim muhitida lisoniy xilma-xillikni qadrlash va e’tirof etishning 

ahamiyatini namoyish etadi [5].  

Metrolingualism: Fixity, fluidity, and language in flux deb 

nomlangan tadqiqotda mualliflar E.Otsudji & A.Pennikuk 

Avstraliyadagi Yapon tili maktabida ingliz tili o‘rganuvchilarining 

metrolingual amaliyotini tadqiq etishgan. Mualliflar metropoliten 

muhitida tildan foydalanishning noturg‘un va dinamik usullarini 

tavsiflovchi “metrolingualizm” tushunchasini kiritdilar [6].  

Tokioning lingvistik landshaftini tahlil etgan Linguistic 

landscapes: A comparative study of urban multilingualism in 

Tokyo case studysida tillarning ommaviy namoyishi (public 

display) va uning lisoniy identiklikka ta’siri o‘rganilgan. 

P.Bakxaus shahar sharoitida vizual akslantirilgan lingvistik xilma-

xillik shaxslarning til va identiklik haqidagi tasavvurlariga qay 

tariqa ta’sir etishini tadqiq etgan. Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, ko‘p 

tilli belgilar va simvollar turli lingvistik jamoalar uchun o‘sha joyga 

tegishlilik tuyg‘usini shakllantirar ekan. Case study ko‘p tilli 

identiklikni shakllantirishda tilning vizual va makonda ifoda 

etilgan tasvirlarining ahamiyatini ta’kidlab, moddiy muhit 

lingvistik va madaniy mansublik muzokarasida rol o‘ynashini 

ko‘rsatdi [7]. 

Hong Kong universitetida olib borilgan tadqiqotda esa 

bilingval shaxslarning mavzuga qarab til tanlashi tahlil qilingan. 

Tadqiqot doirasida birinchi tili kanton, ikkinchi tili ingliz bo‘lgan 

ishtirokchilar bilan suhbatlar o‘tkazilgan, ularga esa ikkita neytral 

va ikkita uyat uyg‘otuvchi mavzu taqdim etilgan. Tadqiqot 

natijalari shuni ko‘rsatdiki, uyat uyg‘otadigan mavzularda 

ishtirokchilar ko‘pincha ikkinchi til - ingliz tilini ishlatishni afzal 

ko‘rgan. Bu strategiya ularga mavzuning noqulay jihatlaridan 

psixologik masofalash, stressni kamaytirish va fikrlarini erkinroq 

ifodalash imkonini yaratgan [8]. 

Bilingvizm va identiklik o‘rtasidagi aloqani teranroq 

o‘rganish maqsadida bir qator nazariy asos va ishlanmalar ishlab 

chiqilgan. Shunday nazariyalardan biri  B.Nortonning “investment” 

(sarmoya) konseptidir. Ushbu nazariyaga ko‘ra, shaxslarning tilni 

o‘rganish va qo‘llashga investitsiya kiritishi ularning ijtimoiy qabul 

qilinish, shaxsiy rivojlanish va turli jamiyatlarda ishtirok etishga 

bo‘lgan xohishi sababidan shakllanadi [9].  Shu nuqtayi nazardan, 

Nortonning ushbu konsepti ko‘p tilli identiklikni o‘rganishda 

muhim nazariy asos bo‘lib, u shaxslarning lingvistik tanlovlari va 

lisoniy amaliyotlarining chuqur ijtimoiy va psixologik ildizlarini 

ochib berishga yordam beradi.  

Ko‘p tilli so‘zlovchining til tanlovi uning ijtimoiy 

munosabatlari va odamlar tomonidan qanday qabul qilinishiga ham 

ta’sir ko‘rsatadi. Bilingvallar kontekst yo muloqotdoshlaridan kelib 

chiqib so‘zlayotgan tillarini almashtirib turishlari mumkin. Bu esa 

o‘z navbatida har bir tilda har xil shaxsiyatni shakllantirishga asos 

bo‘ladi [10]. Ushbu hodisa kodlar aralashuvi deb atalib, u ko‘p tilli 

identikliklarning o‘zgaruvchan tabiatini aks ettiradi. 

Shuningdek, ko‘p tilli so‘zlovchilar nutqida ko‘zga 

tashlanuvchi yana bir hodisa bo‘lib, u til interferensiyasi deb 

nomlanadi. U “ongga singib avtomatlashgan ona tilining modelini 

o‘zga tilda beixtiyor qo‘llab yuborish hodisasi [11]” hisoblanib, 

kodlar aralashuvi bilan quyidagicha farqlarga ega: Kodlar 

aralashuvi so‘zlovchi bitta suhbat yoki nutqda ikki yoki undan ortiq 

til yoki lahjalarni almashtirib qo‘llaganda sodir bo‘lsa, til 

interferensiyasi ko‘p tilli so‘zlovchi nutqida bir tilning boshqa tilga 

ta’siri namoyon bo‘lishini anglatadi. Interferensiya turli yo‘llar 

bilan namoyon bo‘lishi mumkin, jumladan talaffuz, grammatika, 

lug‘at va nutq shakllari. Bu ko‘pincha beixtiyor bo‘lib, 

so‘zlovchining bir yoki bir nechta tilni to‘liq o‘zlashtirmasligi yoki 

tilning ona tilidan ikkinchi yoki chet tiliga o‘tishi ta’siridan kelib 

chiqishi mumkin. Shunday qilib, kodlar aralashuvi maʼlum 

kommunikativ maqsadlar uchun ongli ravishda bir tildan ikkinchi 

tilga o‘tishni oʻz ichiga olsa, lingvistik interferensiya lingvistik 

elementlarning bir tildan ikkinchi tilga ongsiz ravishda 

oʻtkazilishini nazarda tutadi. Til interferensiyasi kodlar aralashuvi 

jarayonida yuzaga kelishi ham, mustaqil ravishda sodir boʻlishi 

ham mumkin. 

Tabiiy bilingvizm sharoitida ulg‘ayish natijasida ko‘p tilli 

bo‘lishning bola rivojlanishiga ta’siri xususida bugunga qadar 2 xil 

qarash bildirilgan bo‘lib, zamonaviy tadqiqotchilarning asosiy 

qismi bunday muhitda bola ikki tilni qiynalmasdan o‘zlashtirib 

oladi, desa, tarixiy izlanishlarning ba’zilarida tabiiy bilingvizm 

sharoiti bola tili chiqishini kechiktirishga, uning ikkala tildagi 

nutqining yetarlicha rivojlanish jarayoni bir tilli bolalarga 

qaraganda uzoqroq davom etishiga sabab bo‘ladi, degan fikrda 

bo‘lishgan. Nutqi endi shakllanayotgan bolaning tilni o‘zlashtirish 

davrida shunday anglashilmovchilik va qiyinchiliklarga uchrashiga 

yo‘l qo‘ymaslik uchun tabiiy bilingvizm sharoitida bola 

tarbiyalayotgan ota-onalarga OPOL metodini qo‘llash tavsiya 

etiladi.  

OPOL bu “one parent – one language”, ya’ni “bir ota-ona 

– bir til” so‘zlari bosh harflaridan yasalgan abbrivatsiya. U 

bilingval muhitda bolaga bir inson faqat bir tilda murojaat qilishini 

ta’minlash orqali uning ikkala tildagi nutqi ham yaxshi 

rivojlanishiga sharoit yaratish usuli sifatida ko‘riladi. Olaylik, bola 

otasi tojik, onasi o‘zbek bo‘lgan oilada tug‘ilgan bo‘lsa, unga otasi 

faqat tojik tilida, onasi esa faqatgina o‘zbek tilida gapirishi OPOL 

uslubini qo‘llashga misol bo‘la oladi. Ushbu usul muvozanatli ikki 

tillilikni targ‘ib qilishni va erta yoshdan boshlab ikkala tilni ham 

faol o‘rgatishni ko‘zda tutadi. Tadqiqot guruhi 2000 dan ortiq ikki 
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tilli oilalarni o‘z ichiga olgan tilshunos Annik De Xauverning 

xulosalariga ko‘ra, OPOL usuli 75% hollarda muvaffaqiyatli 

bo‘lgan [12].  

Xulosa. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, ko‘p tilli shaxs chet 

tilida so‘zlaganda, o‘zini boshqa insondek his qilishi, ya’ni 

o‘zgacha identiklikni namoyon etishi mumkin. Ko‘p tilli shaxsning 

turli vaziyatlarda turli tilni tanlashi uning ongidagi vaziyat, tillarga 

bo‘lgan munosabati, mavzu tanlovi va til bilan bog‘liq emotsional 

hamda axloqiy qarashlariga chambarchas bog‘liq. Mazkur tanlov 

shaxsning nafaqat mavjud vaziyatda namoyon qilayotgan 

identikligidan, balki emotsional asosga ko‘ra tanlangan tilning 

madaniy va lingvistik xususiyatlaridan kelib chiqib shakllanadi. 
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